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Далёко ль, близко ль, в безвестных долах мечты моей, 

под небом низким на ветках голых — цветы царят: 

там шёлк лиловый укутал нежно шатёр ветвей 

в расшитый новым цветеньем снежным роскошный плат. 

 

В ветвистой сени сидит Царица, потупив взгляд, 

и струи сини текут с курильниц над садом тем; 

здесь возле трона цветущих вишен блестит наряд, 

свежи бутоны, соцветья пышны у хризантем. 

 

Она мечтает, покуда бонзы бьют в гонг литой, 

и звон мерцает, и отзвук бронзы дождём прошёл. 

Цветы родятся — кто их посеял? Как знать, какой 

цветёт на пяльцах, землёй взлелеян, с небес сошёл? 

 

В лиловых кущах ветвей цветущих Она поёт; 

бессловно пенье, волной волненья покой объят. 

Виденье рвётся, но вновь сомкнётся и сон совьёт — 

там звон прольётся, и нить вплетётся в цветущий сад. 

 

 


